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JInHrBucTHYECKHE 0COOEHHOCTH NepeBo/ia OBITOBBIX peajni
(na matepuaJjie pomana A. Kpucru «/lecsiTb HerpuTsim
U ero nepeBoJa Ha PyCCKU S3bIK)

B cmamve paccmampusaemcss npobrema nepeeoda peanuil, 6 HACMHOCMU, ObIMOBbIX pPednuil.
Mamepuanom ucciedoanusi NOCIYICUL MEKCM HONYIAPHO20 Oemexkmusno2o pomana A. Kpucmu «/ecsmo
Hespumamy u e20 nepesod Ha pycckuii A3viK. IIpedcmasneno nodpobHoe usyueHue Haubonee P@eKmuHbIx
cnocobos nepedauu peanuil, Oe3 KOMOPbIX HEBO3MOICHO OMPA3UMb GCE OMMEHKU U ACHEKMbl COOePIHCaAHUS
opueunana. Llenv cmamo — uzyuenue cnocobos kiaccugurayuu peanuii u naubonee 3@ ekmusHvix cnocobos ux
nepeoayu Ha pyccKuli A3bIK. AKMYanrbHOCMb UCCIe008AHUS COCMOUM 6 MOM, YMO XYOOICECHBEHHbI MeKCm
u300UIYem CLO8aAMU-PEATUAMU, KOMOPbIE, 8 CE0I0 04epedb, OCLONCHAION 3a0ayy NepeBoOHUKd 6 OOCMUICEHUU
adexeamnozo nepesoda. Ilocmasnennas yenvb O0ocmueaemcss ¢ UCHOIb306AHUEM MAKUX OOWEHAYUHBIX U
CHEeYUATbHBIX MEeMO008 UCCIe008aAHUsl, KAK ONUCAMENbHbIL Memood, Memoo CPAGHUMENbHO-CONOCMABUMENbHO20
ananuza, Memoo Keanmumamueno2o ananusa. Ocoboe gHUMAaHUe YOensiemcs: CyWecmayiomum cnocobam nepeoadu
peanull ¢ aHeIUICKO20 SI3bIKA HA PYCCKUIL S3bIK, GbLOENSIOMCs: Haubolee yacmomuvie npuemvl. Pesynbmamul
UCCNeO08AHUSI NOKA3AAU, YMO OJisL OOCMUICEHUSI AOeK8AMHOCIU Nepesooa npu nepedave OblMOSbIX peanutl, d
makace Ol NPAGUNLHOU Nepedayu Ux CMulCid, NepeeoOyUKy HeoOX00uMO He MOAbKO YMemb NPUMEHSMb
mparncgopmayuu, Ho u 061a0aMb POHOBLIMU ZHAHUSIMIL.

Kniouegvie cnosa: peanus, cnocob nepesoda peanuu, Oblmosas peanus, mpaHCKpunyusl, mpanciumepayus,
O0eMeKmuUGHbLIL HCAHP.
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The ways of translating of the household realia (based on the novel of

A. Christie “And Then There Were None” and its translation into Russian)

The article considers the issue of translating realia, in particular the household realia. The material of the
study was the text of the popular novel by A. Christie "And Then There Were None" and its translation into Russian.
A detailed study of the most effective ways to convey the realia is being presented, because it is impossible to render
all the shades and aspects of the content of the original without them. The aim of the research is to study the ways of
classification of realia and the most effective ways of their translation into the Russian language. The relevance of
the study is that the literary text abounds in words-realia, which, in turn, complicate the task of the translator in
achieving an adequate translation. The goal is achieved by using such general scientific and special research
methods as descriptive method, method of comparative analysis, method of quantitative analysis. Special attention is
paid to the existing methods of transmitting realia from English into Russian, the most frequent strategies are
determined. The results of the study showed that in order to achieve the adequacy of translation in the transfer of
household realia, as well as for the correct transfer of their meaning, the translator must not only be able to apply
transformations, but also have background knowledge.

Keywords: realia, way of translating realia, the household realia, transcription, transliteration, detective
genre.
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B mocnennee Bpemsi mpoOiieMbl THEepeBOJia XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, B YaCTHOCTH
MIPOU3BEJICHUI JIETEKTUBHOI'O JKaHPA, BCE Yallle CTAHOBATCSA MPEIMETOM HCCIEJOBAaHUS YUEHBIX-
JIMHTBUCTOB.

Kak ormeuwaer H.IO. ®umuctoBa, «B cdepe JIUHTBUCTHUCCKHX HAYK CYIIECTBYET
JOCTAaTOYHO TPEAB3SATOE OTHOIICHHE K JIETEeKTHBY Kak K JKaHpPY HH3KONPOOHOMY U
BTOpPOCTENIEHHOMY. B Hamell ctpane Hanboliee 3HaYUTENbHBIMU pa00TaMHU, B KOTOPBIX JIETEKTUB
paccMaTpuBaeTcsl Kak THI JIMTEPATypbl, CYIIECTBYIOLIEH BCephe3, SBISIOTCA pPabOThl TaKHX
aBTOpOB, Kak A.3. Bynuc, B.b. Cmupenckuii, O K. Illernos. Tem He MeHee, TETEKTUBHBIN JKaHP
U3y4deH Bce ele (pparMeHTapHO, B OCHOBHOM, B paMKax JINTEPATypOBEIUYECKON MPOOIeMaTHUKH,
HE CHUCTEMAaTHU3UPOBAHbl OCHOBHBIE JIMHTBUCTHYECKHE MApaMeTpbl 3TOr0 BUAA TEKCTa, JO CHUX
nmop uayT OCECKOHEUHBIE CIOPHI BOKPYr ONpEAeNIeHUs >KaHpa, ero cneruduxm» [7, c. 112].
CornacHo JaHHBIM, TIOIYYE€HHBIM B XxoJe ompoca wuHcTuTyTa [ommama (CHIA), Obuio
YCTaHOBJIEHO, YTO CpPEAM B3pPOCIOrO HACEJIEHUS YHUCIO JIIOJACH, PpEeryasipHO YHUTArOIIUX
JIeTEKTUBBI, paBHO npumepHo 70%. TeM He MeHee, HECMOTPSA Ha TaKyl MOIMYJSIPHOCTh, 3TOT
JKaHp MO-NPEKHEMY OCTAeTCS MaJOM3yYEeHHbIM. Mexay TeM, Hapsay ¢ APYTHMMH KaHpPaMU,
JETEKTUBY MPUCYLIU CBOU OCOOEHHOCTH, B TOM YHKCJIE B IIJIAHE UCIIOJIb3YEMOI B HUX JIEKCUKHU.

Peanuu, sBISSCH BOXKHOUM YacThIO NMMPOU3BEACHUIA JIETEKTHUBHOTO JKaHPa, UTPAIOT O0COOYIO
POJIb HE TOJIBKO B MPOIIECCe CO3JaHMUsI aBTOPOM OTPEAEIEHHBIX XYA0XKECTBEHHBIX 00pa3oB, HO U
B COXpPAaHEHUU HAUMOHAIBHOrO Kojoputa. OAHAKO NAaHHBIA CJIOM JIEGKCUKA MOKET BbI3bIBATh
TPYAHOCTH TIPH €ro Tepenade Ha JAPYrod s3bIK M TOTOMY IIPEICTAaBISAETCS HEOOXOAUMBIM
oapoOHOE M3YYEHHUE CYIIECTBYIOUIMX CTPATETH, MPHU MOMOIIN KOTOPBIX BO3MOXHO AOOHUTHCS
HauboJsee aIeKBaTHOTO MepeBoia peannif. ITOT GakT 0OOCHOBBIBAET KaK BHIOOP TEMBI, TaK U €e
aKTYyaJIbHOCTb, U 3HAUEHHE JJIs1 TMHIBUCTUYECKON HAYKH B IIIMPOKOM CMBICIIE.

Lenpto maHHOW pPabOTHI SIBIAETCS HCCIeAOBaHUE Hambosee 3((EeKTUBHBIX MPHEMOB
IIEpENAYN PEAINM HA PYCCKUMN SA3BIK.

Crnenyer OoTMETUTH, YTO B Hallel paboTe ETEKTUBHBI POMaH paccMaTpUBAETCS Kak
JUTEpaTypHOE TMPOU3BEIACHHE C OOraToil JIGKCMKOW M BBICOKUM COJIEpP)KaHHUEM JIEKCHYECKHX
€MHMUII, HE UMEIOIINX SKBUBAJICHTOB B IIEPEBOISIIEM S3bIKE.

K 6e3sxBuBaneHTHOM Jiekcuke, kak cuutaet JI.C. bapxynapoB, MOKHO OTHECTH CIIETYIOIINE
TpYIIBI CIIOB: UMEHAa COOCTBEHHBIE, Clly4aiiHble JakyHbl u peamuu [1, c. 24]. [lo ero muenwuro,
peanu — 3TO MOHSTHUSA, KOTOPBIE OTPAXKAIOT IIPEAMETHI MAaTEPUAIIEHON U JYXOBHOM KYJIBTYPBI.

Tem He meHee, Uil JAHHOTO MOHATHA CYIIECTBYET MHOYKECTBO JIPYTrUX onpeneneHui. Tak,
Hanpumep, M.JI. BaiicOypn Ha3bIBaeT peayivell ciioBa, 0003HAYAIOIINE TIOHITHUS WU CUTYAIlHH,
KOTOPBIE HE CYHIECTBYIOT B IIPAKTHUYECKOM OIIBITE HOCUTENIEH IPYIUX S3bIKOB [3, c. 18]. Yuensle
C. Bnaxos u C. ®nopun, Ha Halll B3I, AalOT HauboJsee mojgHoe onpezaeneHue. Ilo ux MHeHuo,
«peamu — 3TO CJoBa (WJIM CIOBOCOYETaHMsI), Ha3bIBAIOLIUE OOBEKTHI, XapaKTepHbIE Ul JKU3HU
OJIHOTO HapoJia, U 4yXJble ApPyromy, TpeOyromme 0codoro noaxoaa npu nepeBojie B CUily TOro,
YTO HE MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUI B IPYTUX A3bIKAxX» [5, c. 47].

Ha nanHBIE MOMEHT M3BECTHO MHOXECTBO KiIaccCHU(PHUKAIUI peanuii, MpesioKeHHBIX
pa3nu4HbBIMU  ydeHbIMH. OJIHako Mbl BO3bMEM 3a OCHOBY BapuaHT, pa3pabOTaHHBIN
B.C. BuHorpagoBslM 1O NpPUHLHUIY MpeIMeTHOro JeneHus peanuil. CoryiacHo 3To
KJIaccu(puKaluy, CI0Ba-peaud HEOOXOMMO JIEIUTh Ha CIEAYIOLINE IPYIIbL:

1. beitoBeie peanmuu. K HMM OTHOCATCS Ha3BaHUS >KHUIWIN, HMMYILIECTBA, OJICKIbI,
yOOpOB, MNHIIM, HANUTKOB, BHUJOB TpyAda W 3aHATHH, ACHEXKHBIX 3HAKOB, €AMHUIl Mep,
MY3bIKQJIbHBIX HMHCTPYMEHTOB, HApOJHBIX TaHIEB M II€CEH, MWCIIOJIHUTEIEeH, HapOIHBIX
NPa3IHUKOB, UTP, OOpaILICHUH.

2. DOrtHorpaduyeckne M MHQOJIOTMUYECKHE pEalnu, BKIIOYAIOIMe B ceds Ha3BaHUs
THUYECKHUX U COLIMAJIbHBIX OOLIHOCTEN M UX MpeAcTaBUTENeH, 00XKECTB, CKa30UYHBIX CYILECTB,
JIereHapHbIX MECT.

3. Peanuu mupa npupobl: Ha3BaHUS )KUBOTHBIX, PACTCHHM, JTaHITAPTOB, IeH3axei.

4. Peanuu rocyqapCTBEHHO-aIMUHHCTPATUBHOTO YCTPOUCTBA U OOIIECTBEHHOM >KHU3HU
(akTyanbHBIE M HMCTOpUYecKue). B 3Ty kareropuio momajgaroT Ha3BaHUS aJMHUHUCTPATUBHBIX
eIVHHI] U TOCYIapCTBEHHBIX HMHCTUTYTOB, OOIIECTBEHHBIX OpraHW3aluil, MapTHH U T.M., UX
(GYHKIIMOHEPOB W YYaCTHHMKOB, MPOMBINUICHHBIX U arpapHbIX MNPEINpHsITHA, TOPTOBBIX
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3aBe/ICHU, OCHOBHBIX BOMHCKHX U TOJHUICHCKUX MOAPA3JCICHUA W YHUHOB, TPAKIAHCKUX
JOJKHOCTEHN 1 npodeccuid, TUTYIIOB U 3BaHUU.

5. OHOMacTHuYECKHE peaJluH, BKJIIOYAIONMe B ce0d Kak peaJbHble, TaK W
BBIMBIIIIEHHBIE UMEHA COOCTBEHHBIE, KOTOPBhIE BCTPEUAIOTCS B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUIX U
IpPYrHMX TEKCTax: aHTPONOHHUMBI, TOMOHHMBI, HMEHAa JHMTEPaTYpPHBIX TIepoeB, Ha3BaHUs
KOMITaHHM, TOCTONPUMEYATEIbHOCTE!, Mara3uHoB, TUIsKel U Tak gaiee [4, c. 71].

OpHako, Kak M3BECTHO, IIPOLIECC NEPEBOJA — ATO HE MPOCTO 3aMEHa €IMHHULl OJHOTO
A3bIKa €AUHUIIAMU Ipyroro. HarmpoTus, 3TO CI0XKHBIN MPOLECC, MPEANOIarauil NpeoioieHue
NEPEeBOJUUKOM psiia TpyaHocTe. [l Toro droObl CHpPaBUTBCS C HUMH, HEOOXOAHUMO
NpUMEHEHHE NepeBoaYecKux TpaHcopmanuii [2, c. 4]. PaccMoTpuM WX KiIacCH(pHUKAIMIO Ha
npumepe, nupemiokeHHoM T.A. KazakoBoil. CornacHo ei, Bce TpaHCQOpPMALUU MOMKHO
pa3eNnuTh Ha JIEKCUYECKUE U IPaMMAaTHYECKUE.

K nexcuueckum TpaHchopmanusM OTHOCATCA: TpaHCIWUTEpalUs, TPAHCKPUIILUS,
KaJbKUpOBaHME, dSM(parTu3amusi, OnMucaTeNbHBI TepeBOJl, KOMMEHTapHil, Jo00aBieHHE,
OIyIIEHNUE, KOHTEKCTYyaJlbHas 3aMeHa U €€ pa3sHOBUJIHOCTH [6, c. 20].

UYro kacaeTcs rpaMMaTHYECKUX TpaHCPOpMaIlHii, TO UX HEOOXOAUMO paccMaTpUBATh KaK
HAa CHHTaKCHYECKOM, Tak U MopdoiorndeckoM ypoBHsX [6, c. 92]. K mopdonornyeckum
TpaHc@opMalisiM OTHOCST HYJIEBOM IEpeBOJ U KOHBEPCUIO, KO BTOPHIM CHUHTaKCHYECKOE
yno00J1eHHe, IEPECTaHOBKY, PACILEIIEHUE U CTSHKEHHUE.

Harre nccnenoBanue ObLI0 MOCBAIIEHO U3YYEHHUIO CITIOCOOOB Mepeaaun OBITOBBIX peanit
C aHIVIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUU SI3BIK Ha MpPHUMEpE MepeBojia JIETEKTUBHOIO poMaHa Ararbl
Kpuctn «And Then There Were None». B manHo#i paboTe MBI paccMOTpuM HamOolee
WHTEPECHBIE TPUMEPHl M TIOMBITAEMCSl BBIIBUTH OCOOCHHOCTH HMX TI€peladyd B JIAaHHOM
npousBeneHnu. Beero B pamkax uccienoBaHus ObLIO HaWIEHO W MpOaHAIU3UpOBaHO 15 map
MPUMEPOB MEPEBO/Ia OBITOBBIX PEATHIA.

B Tekcrax, mnpoaHaIM3MPOBAaHHBIX B paMKax JaHHOTO WCCIENOBaHMsA, Hamboee
OOLIMPHON MOATPYNION OBITOBBIX pealuii cramu oOpaimieHus. Tak, MO0 XO0Iy MOBECTBOBAHUS
BCTPEUAIOTCS TPATUIIMOHHBIE JIJISl aHTJIMICKOM peun Takue (popMbl BEKIMBOro oOpallieHus: Kak
“Mr”, “Miss” u “Mrs”, mis nepenadyd KOTOPBIX MEPEBOIYHUK HCIIOIB30BAT Y)KE YCTOSIBIIIHECS B
NEPEeBOJAIIEM S3bIKE BapUAHTHI MEPEBOJA: «MHUCTEP», «MUCC» U «MHUCCUC» COOTBETCTBEHHO.
Cnenyer oOpatuTh BHUMAHWE HA TO, YTO B OTJIMYHMH OT OpUTMHANA, NAHHbIE eAuHUIBI B [
BCer/ia MUIIYTCS ¢ MaJIeHbKOW OYKBBI. IHTEpECHBIM C TOUKH 3pEHHsI MIEPEBO/IA ABISETCS IPUMEP
nepeaavyn crenyromeii peamuu: my dear girl, mis kortoporo mepeBomuuk momoOpan Ooiee
IPUBBIYHOE [UIS PYCCKOIO 4YEJIOBEKA COOTBETCTBUE 20ayOyuwika. OHO B CBOKO OuYepellb
OIIYIIAETCSl KakK ycTapeBllee, IMO3TUYECKOE, YTO BIIOJIHE MOJIXOJUT BPEMEHU U MECTY
OMKCHIBaEMBIM B pomaHe. TakuMm 00pa3oM, MOXKHO clielaTh BBIBOJA, YTO B JIaHHOM CIly4yae
MEPEBOAUMK BOCIOJIB30BANICA NPUEMOM KYJIbTYpPHOM ajanTalMH, ONMyCTUB npu 3ToM B I
IpUTSDKaTeNbHOE MecTouMeHue Mmy. OOpaTuM BHUMaHHE Ha NEPEeBOJ APYroro oOpalieHus —
«Madamy. [Ipemnokenue, B kotopoM oHO yrmotpedisiercs, Rogers addressed Miss Brent: «Will
you begin, Madam, or will you wait?» 6buT0 TIepeaHo Ha PYCCKHI S3bIK CIIEAYIONMM 00pa3oMm:
«lIpuxasxceme HauuHamev ulu ewje HeMHO20 NOO0odcOem? — obpamuincs k mucc bBpenm
Pooocepcy. Otrcrona BuaAMM, 4TO B JAHHOM Cllyyae MpU NEPEBOJE 3TOM peayinu, NepeBOAUUK
npuber K omymeHuto. Mbl TpenonaraeéM, 4To 3TO MOTJIO OBITh CHEJIaHO C IIeNIbI0 M30eKaTh
n30bITOYHOCTH HH(pOpManmu B Tekcre [151.

Jpyroit oOmMpHON TOATPYNIONW OBITOBBIX peaMid B TEKCTE pOMaHa SIBISETCS —
uMmytectBo. [Ipu onucanuu oKpyx)aroimx repoes neisaxeit 1 mectHoctu A. KpucTtu ucnonb3yer
cnoBo hedge, o0o3Havaromiee >KUBYIO W3rOpOAb — Orpaay, MPEACTABIAIOUIYI0 COOOW IMOCaIKy
pacTeHMi, CIyXKallylo Ui OTPa)XJCHHUs, 3alUThl M 0003HAYEHHUS TPAHMIIBI TOW WM WHOU
tepputoprun. OJHAKO MEPEeBOAYMK Mepefal JaHHYI PEeaJHio0 C IMOMOIIbI0O TeHepaIu3aluu U
HCMOJIb30BaJ] BapUaHT «3a00py», 4TO, MO HAIIeMy MHEHHIO, CO3/1a€T COBEPIIEHHO OTJIMYHBIM, OT
TOTO KaKUM €ro XOTell CO3JaTh aBTOp, 0Opa3 B TOJIOBE YMTATes. JTO CBSI3aHO C TEM, 4TO
«3a00pb» B CO3HAHUU PYCCKOTO YEJIOBEKA AacCOLMHPYETCS CKOpee C COOpYXEHUSIMH,
BBITTOJIHEHHBIMU MTPEUMYILECTBEHHO U3 JPYTUX MaTepuanoB (aepeBo, MeTaiut). Berpeuatomeecs B
AHIJIOSA3bIYHOM TekcTe mnoHstue «Coronation machiney TNEpeBONUMK Tepedall TaK: nuuywas
mawunka «Koponevwny JlaHHas peanust TakkKe OTHOCHUTCS K TpyIIe MMyIIECTBa. B naHHOM
ciydae TpaHcdopmaimeii, kotopas Oblla MCMOIB30BaHA MEPEBOAYMKOM, CTaja KOHKPETHU3AIIUAL.
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JLT. BecriaioBa KOHKpETH3MpOBaia 3HaueHHE cioBa «machine». Takxke B 3TOM mpumepe
HaOmroaaeTcs nepecraHoBka. IIpy 3Tom Ha3BaHUE yCTpOMCTBA SIBIISETCS OHOMAaCTUUECKON peanuen
U TepeBeACHO TMpH TMOMOIM TpaHckpumimu. [lpu mnepemaye peamum cairngorm brooch
NEPEeBOMYUK OOpaTHICS K TPHEMY ONHCATENbHOTO IEpPeBOAa — «Opouwsb U3 ObLMYAMO20
xpycmansy. B npumepe the gong — cone HabmopaeTces omynieHue OnpeielICHHOro apTHKIIS «they.

B nerektuBHOM pomane Ararbl KpucTu [0CTaTOYHO YacTO BCTPEUAIOTCS PpEANMH,
o0o3HavaroIme pasinuHbie nomenienus. Hanpumep, peanust the smoking-room 6buia nepemana
Ha PYCCKUU SI3BIK C MOMOIIBIO OIMUCATENILHOTO MEPEeBOJa — calon Ol Kypsawux, a consulting
room eeuepanusayueti — xkabunetr. C Hameld TOYKH 3pEHUS, TAKOW BBHIOOpP MEPEBOIUMKA BIIOJIHE
OTIpaB/iaH M ABIsETCA HanboJee yaauyHbIM.

Peanuto, otHocsmyrocss K rpymnme HamutkoB, brandy, JI.I'. BecmamoBa mnepemana Ha
PYCCKHIA SI3BIK KaK «KOHBSIK», MIPUOErHYB B 3TOM ClIydyae COOTBETCTBEHHO K KOHKpeTu3aiuu. 1o
CPaBHEHHMIO C PYCCKHM CJIIOBOM «KOHBSIK», «brandy» mmeer Ooiee IMMpOKOE 3HAYCHHE: ITO
o0mmi TepMUH [UIsI 0003HAUYEHUS MPOIYKTOB JAUCTHWIUISILIMA BUHOTPAIHOTO BHHA, (PYKTOBOM
WM ATOJIHOM Oparu, B TO BpeMst KaK PyCCKUI IKBUBAJICHT SIBJISIETCS €r0 Pa3HOBUIHOCTHIO.

Ananu3upys ObITOBbIE pealiui, 00OpaTUM BHHUMaHHUE Ha MPUMEP, OTHOCSIIUNCS K TPYIIe
onexapl. Tak, peanust wig and gown Obuta nepeaana JI.I'. BecriaioBoit Ha pycCKuil sI3bIK Kak
nAapuKk Y Mawmus, WCIOJb30BaB IMPHUEM KOHKPETU3ALMM, YTO KakK, Mbl CUMTAEM, SBISETCS
yIayHbIM PEIICHUEM, MOCKOJbKY Jalieeé B KOHTEKCTE€ CTAHOBHUTCS IMOHSTHO, YTO YIOMSHYTHIE
aTpuOyThI MIPUHAAIEKAT CyJIbE.

Kpome ommcaHHBIX BBIIIE MPHEMOB, HCIIOJIB30BAHHBIX LIS TEpPEeBOJa OBITOBBIX pEaNni,
MOYKHO TakK)Xe BCTPETHTh apyrue. Tak, Hampumep, MpH Iepenade peajnii M3 KaTeropuu
HanutkoB JI.I'. BecanoBoii ObUT MCHOIB30BaH MPUEM TPAHCKPUIIMHU: QiN — Oorcun, whiskey —
6UCKU, a TIpU TIEPEeBOJIE MPEIJIOKEHHUS, TJe YIOMUHAIOTCS JCHEKHBIE EIUHUIBI —
aHToHUMHUYecKuii epeso: |'ve not got a penny. — V mens nem nu epowa.

Takum oOpa3om, B X0/€ aHanu3a ObITOBBIX pealuil B AETEKTUBHOM poMaHe A. Kpucru,
OBLJIO yCTAHOBJIGHO, YTO aBTOpP CTapajcs HCIOIb30BaTh OOJNbIIE pealnid, Nepeaaronnx
KYJIbTYPHYIO crieUu(UKy AHIVIMMA ISl CO3/IaHUS B TPOU3BEIECHUU OCOOOr0 HAIMOHAIBHOTO
KOJIOPHUTA U aTMOC(hEpHI.

Wtak, W3 OMHWCAHHBIX B HAyYHOW JIATEparype TpaHCPOpMAaIHii aBTOPOM IEpPEBOJIA
JLT. becnnanoBoii  ObUIM  HMCHOJB30BaHBI  cleayiollue mpueMbl: TpaHckpunuus (20%),
renepanmm3anus  (13.33%), xonkperusauus (20%), anTOHMMHYeCKUW mepeBoa (6.67%),
onucatenbHbl niepeBos (13.33%), onmymenue (20%), BHIOOp MEPEBOTYECKOTO COOTBETCTBUS
(20%), ananrtanus (6.67 %). [IpoBeqeHHOE HaMU MCCIEIOBAHHE TO3BOJISET CHENATh BBIBOJ O
TOM, YTO JUI JIOCTMKEHUS aJieKBAaTHOCTH IepeBOja MpH Ieperaye OBITOBBIX pealuil, a Takxke
JUIs IPaBUIILHOM Tepeiauk UX CMbICIa, IEPEBOAUYMKY HEOOXOJMMO HE TOJIbKO YMETh PUMEHSTh
TpaHchopManui, HO W 00nanaTh (HOHOBHIMH 3HAHWUSMH, YMETh TBOPYECKH TOIXOIUTH K
PELICHUIO NTePEeBOTUECKUX 3a/1ay.
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